
ГОРОД САМАРРА ПО МАТЕРИАЛАМ МЕШХЕДСКОИ РУКОПИСИ 

Важное место в сообщениях арабских писателей по истории народов Ближнего 
Востока занимает обнаруженная в 1923 г. А. 3. Валидовым уникальная «Мешхедская 
рукопись Ибн ал-Факиха», автора конца IX в.1 Ниже публикуется текст и перевод не 
изданной до настоящего времени главы о городе Самарре из этой рукописи2, содержа-
щей большое число стихотворных отрывков из сочинений арабских средневековых 
поэтов. 

После падения династия Омейядов Самарра стала столицей Аббасидского халифата 
и в течение 50 лет являлась его экономическим, политическим и культурным центром. 

В печатном лейденском издании сокращенной редакции этого труда (1885 г.) сведе-
ния о Самарре отсутствуют3. Введение еще одного неизданного источника в научный 
обиход поможет историкам и филологам разобраться в ряде вопросов, касающихся как 
истории халифата, так и труда Ибн ал-Факиха. 

А. С. ЖАМКОЧЯН 

1 А. 3. В а ли д о в, Мешхедская рукопись Ибн ал-Факиха, «Известия Академии 
паук», Л., 19624, № 1, стр. 237—248. Подробно о ней см. А. П. К о в а л е в с к и й , Путе-
шествие Ибн ал-Фадлана на Волгу. Под редакцией И. Ю. Крачковского, М.—Л., 1939, 
стр. 172. 

2 Копии рукописи на 212 листах хранятся в Рукописном отделе Института восто-
коведения АН СССР (шифр ФВ-202, М., 73а, 736, 74а, 746, 75а, 756, 76а, 766, 77а). 
Имеется фотокопия в Государственной библиотеке в Берлине (шифр 48). 

3 I Ь п а 1 Р а к ! Ь-Н а ш а с! Ь а п !, ККаЬ а1-Во1с1ап, есПсШ М. Л. Бе Оое]е, В1Ь— 
Ио1Ьеса Оео^гарЬогиш АгаЫсогит (ВОА), рагз V, Ьи^сЦии-Ваиуогит, 1885. 
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73а—7 Р А С С К А З О С У Р Р А М А Р Р Е 

Аш-Шааби сказал: «Сам ибн Нух обладал красотой, пре-
красной внешностью, умом и хорошим видом. Лето он прово-
дил в деревне, которую построил после того, как вышел из ков-
чега в Базиде и назвал его «восемьдесят»1 . Зиму ж е он прово-
дил в земле Джаухи. Он шел из земли Джаухи в Базид по вос-
точному берегу Тигра». Это место до сих пор называется Са-
марра. Ибрахим ибн ал-Джунайд сказал: «Я слышал, что лю-
ди рассказывали, что Самарру построил Сам ибн Нух и за-
явил, что жителей ее не .постигнет беда». Ас-Саффах 2 пожелал 
построить ее и 'выстроил свой город в ал-Анбаре напротив нее, 
а ал-Мансур, после того как заложил Багдад и услышал рас-
сказ о благоденствии этого города, захотел отстроить его и на-
чал строить в Ал-Барадане, потом дальше и построил Багдад. 
Ар-Рашид 3 тоже хотел отстроить его и построил напротив него 
дворец и назвал его Ал-Мубарака (благословенный). Он на-
ходился напротив остатков старого строения, принадлежащего 
Хосрою, потом его «строил Ал-Мутасим 4 и -поселился в нем в 
221 г. Х./835—836 гг. н. э. Говорит Лейс со слов Муджахида, 
что [это было место], где собирались мусульмане и это был 
большой город. Но ;не один из халифов не строил в Самарре 
таких великих строений, как Ал-Мутаваккил5 , а из них дворец, 
известный под названием Ал-Арус, на который он затратил 
30 млн. дирхемов, и Ал-Мухтар — 5 млн. дирхемов и Ал-Ва-
хид — 2 млн. дирхемов и Ал-Мусаиат.— 20 млн. дирхемов, а 

73о Ал-Бурдж — 30 млн. дирхемов, и Ал-Джауеик ал-Ибрахими— 
2 млн. дирхемов, и Ал-Джафари ал-Мухаддис—10 млн. дирхе-
мов, Ал-Гари/б—10 млн. дирхемов, А ш - Ш а б д а р — 1 0 млн. дир-
хемов, Ал-Брудж—10 млн. дирхемов, А с - С у б х — 5 млн. дирхе-
МОЕ, Ал-Малих—5 млн. дирхемов, и дворец в Бустане ал-Ита-
хийа—10 млн. дирхемов, и Холм сверху и снизу—5 млн. дирхе-
мов, Ал-Джаусак на площади Ас-Сах-р—500 тыс. [дирхемов] и 
соборная мечеть—115 млн. дирхемов. И Бадкувар для Мутаз-
за—20 млн. дирхемов, и Ал-Калаийа—50 тыс. динаров и посе -
лил б нем своего сына со 100 тыс. динаров, и в Ал-Фарад на 
Тигре—1 млн. дирхемов, и дворец Ал-Мутаваккилийа, который 
называют Ал-Махуза—50 млн. дирхемов, и Ал-Бахв—25 млн. 

1 ЗИатзо' д\п аЪи АЬс!е11аИ МоЬаттей 1Ьп АЫ Векг а! Ваппа а! ВаззсНаг! а1 Мо-
касМаз!, ЦезсПрИо! ГтрегПт то$1епи'с1, ВО А, 3, ес1гс1И М. Л Эе Оое]е, Ьи§с1. Ваг 
1877, стр. 139. I деревня после всемирного потопа. 

2 Абу ал-Аббас ас-Саффах (первый аббасидский халиф)—132 г. х. (749—750 гг.. 
н. э.). 

3 Ар-Рашид — 170—193 г. х. (786—809 г. н. э.). 
4 Мутасим —218—227 г. х.« (833—842 г. н. э.). 
5 Мутаваккил —232—247 г. х. (847—861 г. н. э.). 



286 0 Публикации-

[дирхемов], а Лу'Лу — 5 млн. дирхемов, а все, что он постро-
ил—294 млн. дирхемов. А Ал-Мутасим, Ал-Васик (227—232 г. 
Х./842—847 гг. и. э.) и Ал-Мутаваккиль, когда строили дворец 
или что-нибудь другое, приказы-вали сочинять стихи. Поэт Али 
1ибн ал-Джахма сказал об ал-Джафаре, который построил Ал-
Мутаваккиль: стих.... 

736 1. Я все время: слышу,, что цари 
Строят соразмерно со своим достоинством. 

2. Знаю, что об умах людей 
Судят по тому, что они оставили. 

3. Когда мы видим строения Имама, 
Мы видим сам халифат в своем доме. 

4. Красоты, каких не видели ни персы, 
Ни Ромеи за всю жизнь. 

5. У ромеев есть то, что воздвигли предки, 
А у персов то, что оставила им знать. 

6. Мы ощущали в них достоинство, 
Но ты унизил достоинство гордых из них. 

Л В защиту мусульман ты стал выступать 
против их еретиков .и язычников. 

8. Запыляются глаза в этих дворах, 
когда они предстают взорам. 

9. А к куполу царства звезды 
как будто приходят со своими тайнами. 

10. Склоняются пред нами в земном поклоне посольства, 
как склоняются христиане пред своими безбожниками. 

11. У него зубцы (на стенах), словно весна 
одела его в луга своими дзетами. 

12. Они составили мозаику, подобно узору одеяний 
женщин (средних лет) и девушек. 

13. Они подобны девушкам с факелами, которые выступают 
у христиан в пасху при разговении. 

14. И среди них девушки с заплетенными в косы волосами 
И с опущенными узлами 'поясов. 

15. Половина портиков его из мрамора, 
А из золота лучшая их половина. 

16. Если посмотришь, то глаза различат 
места, откуда «растут клинки (. . . . .) 

74а 17. И крыша, на верху которой смотрящие вниз 
пальмы с плодами. 

18. Когда ветер подует на него, он доносит до тебя 
звуки струн, перебираемых невольницами. 

6 Али иби ал-Джахм — и з жителей Багдада, был придворным поэтом халифа 
Ал-Мутаваккила. После того как вызвал недовольство халифа, был сослан в Хорасан. 

1Умер в 863 г. н. э. 
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19. Подчинился тебе Титр, но просит 
помощи против тебя у -самых полноводных своих каналов. 

20. А фонтан—месть его в небесах, 
Он не оставляет невыполненной свою месть. 

21. Он возвращает .облакам то, что они низвергли 
На землю из проливного дождя. 

22. Если бы принесли Оулейманус 
Черти его кое-какие известия о нем. 

23. Он убедился бы в том, что у Бану Хашим 
Превосходство в достоинстве.' 

24. И пусть земля остается всегда заселенной 
Жизнью твоей, о лучший из поселяющих ее. 
Рассказал мне Абу Исхак Ибрахим ибн Мухаммед ал-Бай-

хати: «Хаммад ибн Исхак ал-Мосули продекламировал мне 
(стихи), посвященные ал-Васику, описав Самарру и охоту а 
ней и упомянув ан-Неджеф. Он утверждал, что «всякий ми-
лостивый и образованный в Багдаде писал о них с его слов. 
Первый из них (некий) Ибн Дауд7 . О них несколько напевов, 
которые напели певцы: стих... 

74а—8 1. О всадник, едущий на буром верблюде, не торопи нас, 
остановись 

У стоянки дома ас-Сады, потом удались. 
2. Оплачь свидания с Садой и ее соседки, 

ведь в плаче излечениеч от мучительной безнадежной 
любви. 

3. Не мешай глазу проливать обильные слезы в 
жилище Сады, разреши ему, и мы поплачем. 

4. Жалуйся Аллаху о Саде на любовь «сердца 
(печени)... 

5. Я схожу с ума от любви к Саде, а она 
расстается со мной; это, клянусь жизнью твоей, не по-
дружески. 

6. Я же твой, даже если удерживает тебя 
от нее опыт или то, что было из угроз и разногласий. 

7. Оставь Саду, а Сада ... 
Оставь любовь свою и верни обратно ласковые слова. 

8. Ни на равнине, ни в горах люди не видели 
воздуха более чистого и благоприятного, чем в Неджефе: 

9. По каналам его распространяется мускус или амбра, 
приготовленная продавцом в -раковине. 

10. Он окружен водой и сушей и расположен между ними,. 
Суша с одной стороны, вода—с другой. 

11. А между ними сады, в которых разливается река, 

1 Сын какого-то Дауда (так в тексте). 
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грохочущий поток, который мчится с ревом. 
12. .II не перестает легкий ветерок.... 
13. Тебя встретил оттуда поутру аромат, 

который вылечивает больного, спасая от гибели. 
14. Если бы остановился там тяжело больной, то дали бы ему 

исцеление, излечив его от немощи и болезни. 
46 15. Как только поднимается солнце, халифу 

Приносят из него (всякие диковинки. 
16. Дичь совсем близко от него, и если тебе захочется ее, 

то она приходит сама, в разных породах. 
17. Всякий рогатый со стройными ногами... 

. . . с раздвоенными копытами. 
18. И водяная птица, на которую нападает фазан, 

Разрывая ее на часш в воздухе, схватив. 
19. Что за удивительное место, в нем приятно жить, 

Лучшему из тех, кто овладел домом величия и почета. 
20. Халиф Ваеик Биллахи, который заботится о благочестии 

и признает божескую истину. 
21. Он правит сушей, и она покорилась ему добровольно, 

без насилия и жестокости. 
22. Он провел для них каналы справедливости, которые стали 

прямыми, и двинулся, не сворачивая и не сбиваясь с пути. 
И сказал Хусейн ибн ад-Даххак8 о Суррамарре длинный 
стих: 

1. Мы плыли мимо благословенного ал-Мутасима по пречер-
ному и гордо вздымающемуся Тигру; в бьющихся волнах 

•которого прочнейшие корабли. 
2. Когда они вошли в Катул9. где бились борт о борт черные 

лодки, 
Они затихли у лучшего места обитания, где живут их из-
бравшие ее (Самарру) люди. 

3. Благословенные, чьи строения в лучшем из мест воздвиг 
лучший из народов. 
И из-за прохладной влаги и приятного ветерка кажется, 
что в ней распространился запах камфары. 

4. Она подобна поверхности земли после того, как облако 
пролило на нее свое содержимое и слезы, чистые от зимней 
грязи, когда она (зима) вскрыла его (облако) и подобна 
ожерелью. 

5. А если пешеход в ней попадает под длительный дождь, то 
он не затрудняется и идет спокойно, в безопасности, с чис-
тыми шнурками сандалий и с чистыми ногами. 

8 Родился в 779 г., умер в 864 г. в Багдаде, родом из Хорасана. Был сотрапезни-
ком халифа ал-Амнна (809 —813 г. н. э.). 

9 О. Ье 5 I г а п ^ е, ТНе Ьапйзо! (Не Еаз1егп СаИр1Ше Мезоро1ат1а Регз!а ап<1 
СегИга! Аз1а Ггош (Ье тоз1ет сопс}иез! Ю (Не И т е о( Птиг , С а т Ъ п ^ е , 1930, стр.58. 
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746—15 6. И (Самаррийским) летом сверкающая река вздымается к 
и затапливает (берега) и не сдержать ее. Река (Самарра) 
разливается оо ее земле и окружает достоинства ее покоем. 

7. В чреве ее соседствуют ящерицы и рыбы, но боится скот, 
когда ураган весны одевает ее своими предугаданными 
узорами. 

8. Вода (весны) затопила столбы и покрыла равнины и холмы 
(Самаррийские), я уехал утром в одиночестве словно среди 
пастбищ >в ровном свете ее. 

9. А вернулся ночью, когда улицы были полны луж, подобных 
улыбающимся оо всех сторон звездам. 

10. Увы, где величие страны, которую отличил вождь щед-
ростью и стоил благородства. 

75а И сказал в ней также10: 
1. Каждый город свидетель того, что летовка в Самарре— 

превосходство ее над другими. 
2. Прекрасно прийти туда, провести в ней ночь, 

прийти утром ли, -вечером ли, или поздним утром. 
3. И когда над ее весенними жилищами 

задуют ветра и принесут с собой аромат и опьянение лег-
кого ветерка. 

4. Как будто земля ее и камешки поспешили 
к тебе с дуновением рая. 
Оказал также стих. 

—»— 1. Осеняющий привет Самарре и ее летним жилищам ог 
влюбленного, желающего их двоих. 

2. Добро пожаловать томящемуся в Багдаде, ведь 
возвращение приблизит к их сени и кровам. 

3. Два места, где встретил Аллах лучшего из рабов 
и где лежит истинный путь, из-за чего он (Аллах) избрал 
их двоих. 

4. Если займу пост в Багдаде, то скажу жителям Багдада: ' 
да буду выкупом за них двоих (Самарра и летнее жилище). 

5. Разве когда-нибудь твоя жара измучила мой глаз гноем, 
Так чтобы увидели меня их смотрители. 

75а—10 Он сказал также стих: 
1. Пой, что слышал, о пошнщик, и скажи своим пением в 

.песне. 
2. Одарил (дождь) тебя, Багдад, от города до Тамарры 

из деревень Сав'вада. 

10 У Иакута пропущены первые четыре бейта, у него начинается с пятого бейта, 
далее текст Иакута обрывается, продолжение его следует в мешхедской рукописи. 
Ласи I* в Оео&тарЫзсИез М'оПегЬисИ Иегаиз^е^еЬеп уоп Р. №и$1:епГе1с1 а аз с!еп Нап^-
зсЬгМЧеп ги ВегПп, 51. Ре1егзЬиг&, РаП$, Ьопс!оп и не! ОхГогй, ОМ О. ТЗ. 1869, 
стр. 18. 
10 ^шЦЬи, М 2 
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3. И до Куббат ас-Сайб, и до дна воды и прекрасного 
желанного луга. 

4. Дождь каждого приходящего и уходящего 
О, если бы я знал, когда стенания—мой припас. 

5. Вернусь ли я под твою тень. Клянусь Аллахом, 
Я не волновался бы из-за отдаления. 

6. Печальное сердце жаждет тебя. Вместо твоих 
полей—пустыня. 

7. Безводная, с безлюдными горами. 
8. Беззестная, полная камней. 
9. Где водопой далек от ищущих его. 

756—1 Он сказал также стих: 
1. Суррамарра веселее, чем Багдад, так говорят обычно, 

вспоминая о ней. 
2. Сколь прекрасно поле ее, которое никогда не бывает 

свободным от преследуемых и догоняющих. 
3. И как будто опьянение прекрасным видом на лугах 

и украшает плащи. 
4. Вспомни выступ на холме, возвышающийся 

над приходящими и уходящими. 
5. И когда вечером вернется домой скот, не забудь о 

призывах женщин, лишившихся детей. 
И сказал о ней также стих: 

1. Напоил Аллах то, что объединяет собой летовка, 
и что примыкает к Самарре ранним утром. 

2. Я не видел дней короче, чем те, и коротких дней, 
которые радовали бы больше, чем дни (проведенные) в ней. 

3. Город, свободный от всяких тревог; не увидишь 
ты города с подобным утром и внешним видом. 

4. (Города) более обильного дождями зимой и с мягким 
летом, 

» где остальные времена года нежны и розовы горизонтами. 
756—11 5. Камни ее—словно разбросали по площадям ее 

редкостные кораллы и ровно лежащие жемчужины. 
6. И ты как будто под обильно пролившимся весенним дож-

дем, 
а потом пришел и второй дождь и пролился. 

7. Луга, по краям которых блуждает глаз, 
когда желтеет и краснеет весенняя земля. 

8. И кажется там, в каждом ущелье, по которому 
ты шел, золотые подушки и разноцветные ткани 

9. Ты видишь, как запачкала ее пыль, останавливающая 
газелей, которые слишком безопасны в своем убежище, 
чтобы бежать. 

10. Упование на убежище укрыло их из сострадания 
и раскинуло перед ними заповедное место и украсило его. 
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756—16 11. Покровительство его (убежища) 'избавили их от страхоз 
перед зашнщиками, и загонщикам осталось только вспо-
минать о /них 

12. Они бродят по садам, а там куда ни пойдешь—парки 
и кущи и в изобилии текущая вода. 

13. И кажется, что весенние дожди, льющиеся как из ведра, 
цадают на звезды, а вспотевшие (газели) идут неуверен-
ным шагом и располагаются (на отдых. 

14. Ты видишь, как от обильного отдыха они горды 
в тщеславии и, если идут, то только горделиво покачиваясь. 

15. А жилище Имама продолжает пребывать в благоденствии 
И не перестает состояние его быть прочным и надежным. 

16. Он предпочел его другим местам, ведь (всегда) избирают 
то место/где проходит истинный путь. 

76а—Л ' Ал-Мутаваккиль переселился из Самарры «в Ал-Джа-
фад11, и с ним переселились все жители Самарры, так что 
он стал пустым. По этому поводу сказал Абу Али ал-Ба-
сир12 стих: 

1. Истина не тако-ва, как мы ее представляем, так выбери же 
для себя то, что решишь сам. 

2. Будешь ли ты с теми, кто отстал от своего счастья, 
•или с теми, кто идет с ним. 

3. Не сиди, проклиная себя, когда не принесет тебе 
пользы сожаление и раскаяние. 

4. Пустымей стала Са-марра, и то, что там есть, осталось лишь 
для изгнанника и проклятого. 

5. Пюплачем при виде запустения, и хотя она не плачет 
глазами, 
то все же она как будто бы проливает слезы. 

6. Некогда из нее управляли всем миром, но прошло время 
и ею управляют. 

7. Уехал имам, и стала она подобна площадям Мекки, 
когда кончается сезон (хаджжа), -

8. И улицы эти стали как часть страны покинутой 
Ийядом1-3 и Джурхумом14. 

и Другое название ал-Мутаваккилийиа. 
12 См. Епсус1ораесПе <3е$ 1з1ат (в дальнейшем—Е1). Ал-Басир, его полное имя Али 

ал-Фадл ибн Джафар ибн ал-Фадл ибн Юнус ал-Анбари ал-Нахи ал-Катиб, поэт и пи-
сатель IX в., персидского происхождения, жил в ал-Анбаре, а затем переехал в Куфе. 
Так как он был слепой, его прозвище стало ал-Баскр ал-Дарир, умер в 892 г. 

13 См. Е1. Ийяд—арабское племя, относящееся к исмаилитской группе Маади. Сна-
чала оно жило в Тихаме и расселилось до Неджраиа. В первой половине III в. это пле-
мя полностью перекочевало в восточный Ирак, а затем в Месопотамию. 

14 См. Е1. Джурхум, по Стафану Византийскому Горама. древнее племя, жившее 
некогда в Мекке. Оно в свое время вышло из Йемена. 
19* 
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9. Она была местом, куда устремлялись все глаза, а стала • 
предостережением «и уроком, который судьба преподносит 
ее видом. 

10. И высокое здание ее мечети как будто покинутая стоянка 
или отмеченное клеймом жилище. 

11. Если ты пройдешь по базару, то (увидишь, что) улицы 
пусты и не найдешь тех, кто наполнял их. 

12. И водишь ты детей и женщин, словно бы они брошены 
и остались .на месте, а супруг покинул их. 

13. Отправясь в страну, где живут лучшие люди, . ведь это 
благоразумнее. 

14. Остановись по соседству с самьгм щедрым жилищем, 
направляйся в ту сторону, куда направляются (все). 

15. В землю, где мирно сосуществуют лето и зима, и 
меж ними тело здоровеет и исцеляется. 

16. Где рядами стоят источники и где летом жара, наслаж-
дайся ветерком, который там дует. 

17. (Там есть) и равнины и горы, и не будешь ты страдать ни 
от жары, ни от холода и не сочтешь это место здоровым. 

76—6 Говорят, ч го Ал-Мутасим (218—227 гг. Х./833—842 п у 
н. э.) управлял восемь лет и восемь месяцев и восемь дней, его 
царство было в 218 году хиджры15. Он воевал восемь раз и по-
строил восемь дворцов, имел восемь сыновей и восемь дочерей 
и оставил в казне 800 тыс. динаров и 800 тыс. дирхемов. Из-
дворцов — ал-Джавсик, ал-Каад ал-Малаки, ал-Джас, Ял-Ку-
су р, ал-Амурийиа, ал-Матамира, ас-Самани и дворец ал-Хака. 
ни. А войны —Аз-зат, Ал-Махмира Бабах, Амурийиа, ал-Ма-
зийар, Джафар ал-Курди, ал-Хасан ибн Халвийиа и .ал-Хуф в 
Египте. И написал Аб да л л ах ибн ал-Мутазз одному из своих 
друзей, упоминая разрушение Суррамарры и порицал Багдад 
и его жителей: «Я пишу тебе из города, судьба которого пред-
решена, надежды не остается н разрушения не прекращаются. 
Жители города разъехались в разные стороны, оставшиеся по-
буждают меня к это-му. Его жители потеряли связь со своими 
жилищами. В городе не существует покровительства. Поки-
дающий его не оставляет следа, а .остающийся стоит на грани 
отъезда, его день — смущение, э его радость — одни мечты, у 
него нет провизии, чтобы пуститься ш путь, и мет пастбища, что-
бы ласти окот. Положение города вызывает жалость и мучает 
совесть людей всего мира. Ведь недавно это место было раем, 
здесь жил царь и его воины, н его воины отправлялись в раз-
ные стороны, одетые в кольчуги, опоясанные и вооруженные 
мечами и копьями, подобными рогу дикого козла. Броня вои-

15 218 г. х.=833 г. и. э. 
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нов подобна пене потокоз. Они сидят на конях, которые бьют 
землю копытами, поднимая пыль вроде завесы. На мордах ко-
ней видны белые звезды, как будто это послания молнии. Они 
имеют белые ноги, подобные браслетам. Пушок на мордах по-
добен серьгам, авангард обычно ловил -врага, и вся армия бро-
салась на него. Войско отличалось стойкостью, и ветер победы 
дул ь их сторону. Царь, находясь при своем войске, напол-
няет глаза красотой, а сердца — славой. Его достоинство не из. 
меняется и решительность не расстается с ним. Его стрелы 

77.а всегда летят прямо в цель. Он не тратит время молодости на 
развлечения. Он разумно управляет всеми странами царства. 
Его могущество; не ослабевает, его жезл не ломается и его эн-
тузиазм не гаснет. В молодости он не совершил греха, и когда 
он стал седым, то его не постигла дряхлость. Его постель— 
справедливость. Он распростер крыло милосердия и его нака-
зание никогда не было безрассудным. Его сердце прекрасно и 
твердо. Его цель—найти справедливость. Он признавал Алла-
ха и стремился 'к нему во снах. Он способен -наказывать и быть 
справедливым. Если люди в беспечное время довольны своей 
мягкой и жесткой жизнью, овеянной радостью, то взоры их ус-
тремляются на добрые дела, а не ищут ревности и предосто-
рожности. За свой век тебя не постигал удар -судьбы, и ты не 
опускал голову перед бедой день за днем. Даже если Самарра 
лишится жилищ, чистого воздуха, драгоценных камешков, вол-
шебного ветерка, вкусной пищи и приятного питья и торговцы 
лишатся своих состояний, а бедняки , все равно 
Самарра, не похожа на Ваш грязный Багдад с жарким возду-
хом, рыхлой землей, с водой, подобной кипятку, с почвой, по-
добной навозу, и маленькими-стенами. Октябрь и ноябрь там 
подобны июлю. Сколько на его солнце сгорало людей, а при 
дожде потонуло из-за тесноты жилищ. В Багдаде много дыма 
и мало гостей, его жители—волки, на слова горазды, но нищий 
получает у них отказ, а богатство скрыто и не дозволено его 
брать и тратить. Их отхожее место, как поток, а их дорога, как 
свалка. Стены домов из тростника, и дома подобны клеткам. 
Всякий, кого не любят жители, находит свой конец. В каждом 
месте там свое государство. Время идет, смешивая печаль с ра-
достью, предел упорства кончается, забота сменяется весельем. 
Всякий, кто просит, получает ответ. Я попрошу у Аллаха по-
мощи, прославляя его в любом случае». 

О разрушении Самарры говорит Ибн ал-Мутазз16 следую-
щие стихи: 

] . Превратилась Самарра в прах и как будто (о ней сказано): 
«Остановимся, поплачем, вспоминая любимую и стоянку». 

16 И. Ю. 1\:р.а ч к о в с к и й, Избр. соч., т. II, М.—Л., 1956, стр. 366—372, 655. 
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2. А жители ее стали подобны ей, из-за т о т , что постигло их 
(првдя) с юга и с севера. 

3. Когда их родина жалуется на плохое положение, он»и гово-
рят: «Не погибай от скорби, терпи». 

ՍԱՄԱՌԱ ՔԱՂԱՔԸ ԸՍՏ ՄԵՇԽԵԴՅԱՆ ՁԵՌԱԳՐԻ ՆՅՈՒԹԵՐԻ 

Լ. Ս. Ժ-ԱՄԿՈ96ԱՆ 
( Ա մ փ ո փ ո ւ մ ) 

Սույն հրապարակում ը վերա բերում է Ւրաքի միջնադարյան մայրաքաղաք Ս ամա ռային է 
Նրանում արաբ աշխարհագիր Իբն ալ֊ՖակիՀ ը մանրամասնորեն նկարագրում Է քաղաքի հիմ֊ 
նագրոլմ րէ նրա բարգավաճում ը և մեջբերումներ Է անում այդ ժամանակաշրջանի պոետների 
բանաստեղծություններից, որոնք գովերգում Էին քաղաքը։ 

Իբն֊ալ֊Ֆակիհի երկի Մեշխեդյան ձեռագրի տվյալ գլուխը, որ մինչև օրս չի հրատարակ-
վել, հետաքրքրություն Է ներկայացնում թե գրականագետների, և թե' պատմաբանների համարէ 


